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崇基學院於七月十一日舉行「至善講座系
列」第四講，主題為「科創未來」，有幸
邀得崇基校友、香港中文大學醫學院院長
趙偉仁教授（一九九四／內外全科醫學），
以及阿里雲智能香港及澳門資深顧問車品
覺教授主講。兩人分就嶄新醫學工程與
人工智能發展作分享，精彩講談共吸引逾
六百人參加，標誌講座系列圓滿落幕。

醫學與工程合作對抗癌症的新突破

上午場次由中大醫學院院長、信興教育及
慈善基金機械人外科教授、醫療機械人創
新技術中心主任趙偉仁教授主講，闡釋
外科手術的技術演進、機械人和人工智能
（AI）在手術上的應用，以至未來醫學工
程的其他可能性。

趙院長指出，自兩個世紀前起，技術創新
一直支持外科手術發展，至八、九十年代，
為應對開刀造成傷口過大的問題，微創手
術應運而生。他表示工程技術與外科發展
息息相關，如微創手術便得益於當時鏡頭
解像度提升，腹腔鏡可用於體內觀測，而
中大醫學院早於九○年代便將這技術引進
香港，率先用於切除膽囊。

惟技術再進步，病人能否痊癒仍看病情。
身為上消化道外科權威的趙院長以食道癌
為例，指出晚期患者存活率極低，只有及
早確診才能有效治療。他憶述早年在聯合
醫院工作時，知道日本有相關技術，便於
二○○三年赴當地學習，最終學會早期食
道癌的診斷方法，以及嶄新的內鏡黏膜下
剝離術，日後並連同微創食道切除術一併
帶到中大發揚光大。

趙院長續稱，由於食道周邊有不少重要器
官，為提升手術的精準度和安全性，他開
始引入機械人技術，加強中大醫學院在微
創手術方面的能力，並於二○○九年率先

Chung Chi Col lege hosted the fourth talk of the 75th 
anniversary Excellence Talk Series themed “Future Innovation” 
on 11 July. The two speakers, Chung Chi alumnus Professor 
Chiu Wai Yan Philip (1994/MBChB), Dean of the CUHK 
Faculty of Medicine, and Professor Chia Pun Kok Herbert, 
Senior Advisor of Alibaba Cloud Intelligence Hong Kong 
& Macao, graced the occasion and shared insights on 
advanced developments in medical engineering and artificial 
intelligence. Over 600 attendees participated in the event, 
marking a successful conclusion of the series.

Medicine-Engineering Innovative Breakthroughs 
Against Cancer
The morning session was delivered by Professor Philip 
Chiu, Dean of the CUHK Faculty of Medicine, the Shun Hing 
Education and Charity Fund Professor of Robotic Surgery, 
and Director of the Multi-Scale Medical Robotics Center. He 
outlined how surgical techniques have evolved over time, 
discussed the use of robotics and artificial intelligence (AI) 
in operations, and explored future directions for medical 
engineering.

Professor Chiu pointed out that technological innovation has 
been driving the development of surgery for two centuries. 
By the 1980s and 1990s, minimally invasive surgery emerged 
as a solution to the problem of large incisions caused by 
open surgery. He explained that the development of surgery 
was largely enhanced through technological development. 
Minimally invasive surgery, for instance, benefited from 
improvements in the resolving power of lenses that allowed 
doctors to use laparoscopes to observe internal bodily 
structures. As early as the 1990s, the CUHK Faculty of 
Medicine brought this technology to Hong Kong and first 
applied it to gallbladder removal.

However, patients’ recovery ultimately depends on their 
conditions rather than on advances in technology. As a 
renowned scholar on upper gastrointestinal surgery, Professor 
Chiu raised esophageal cancers as an example, noting that 
the survival rate for later-stage patients is extremely low and 
that effective treatment is only possible with early detection 
and diagnosis. He recalled that while working at United 
Christian Hospital, he noticed the technologies in Japan and 
finally learned them there in 2003. Ultimately, he mastered 
methods for diagnosing early-stage esophageal cancers, 
as well as the cutting-edge technology of Endoscopic 
Submucosal Dissection, which he later started and led 
together with Minimally Invasive Esophagectomy at CUHK.

崇基學院七十五週年校慶
至善講座系列：科創未來
Chung Chi College 75th Anniversary
Excellence Talk Series: Future Innovation
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進行機械人輔助微創食道切除術。趙院長
強調利用機械人和 AI 改良手術過程是大勢
所趨，故醫工合作十分重要。他還分享與
中大機械與自動化工程學系歐國威教授的
合作，包括在二○二○年於政府 InnoHK
資助下成立醫療機械人創新技術中心，以
及參與到歐教授成立的初創企業康諾思騰
（Cornerstone Robotics）， 發 展 外 科 手
術機械人平台。有關平台至今除在香港應
用，亦已推廣至中國內地、英國和新加坡。

談到醫工合作的未來目標，趙院長希望通
過創新實現外科手術的遠程操作和督導，
以及運用 AI 作數據收集、整理、分析和模
型建構，提升手術質素。未來甚至有機會
運用納米機械人，通過內鏡經體外磁力控
制，進入人體內細小管道，如膽管和胰臟
管進行治療，甚至應對心腦血管栓塞的情
況。

二○○五年回到中大執教的趙院長，亦在
講座中回憶他在母校的人情點滴。趙院長
表示多位中大醫學院老師對自己有很大影
響，包括恩師前院長鍾尚志教授，及另一
位前院長暨中大前校長李國章教授，都是
當年將微創手術引入香港的重要人物；而
內科權威、中大前校長沈祖堯教授，以及
姚連生外科講座教授劉潤皇教授，趙院長
亦從他們身上獲益良多。

人工智能引領創新與變革

下午場次由阿里雲智能香港及澳門資深顧
問、阿里巴巴集團前副總裁、香港大學中
國商業學院客座副教授車品覺教授就「人
工智能引領創新與變革」作分享。車教授
從 AI 當前發展開始，為人們如何發展及
活用 AI 提出建議，進而指出 AI 增強人類
智能的核心價值。

現時 AI 界在大型語言模型（LLMs）領域
競爭激烈，並展現出對「通用人工智能」
（AGI），即 AI 愈來愈像人的憧憬，惟車
教授認為當前仍有一些瓶頸。首先是「越
大」的模型，即耗電量更大、參數更多的
算法，似乎未必能按比例產生更強的「智
能」；其次由於 AI 的名單很多針對科學
問題而非日常問題，故功能再強的模型亦
未必適合一般人商業使用。

他表示，現時部分科學家亦提出駕馭工程
（Harness Engineering），以確保 AI 的
穩定性，從而能產生符合人類需求與倫理
的結果，這表明人類正在追求 AI 的透明
度。但即便是一般用家，亦可通過建立提
示詞來活用 AI，以避免使用時出現諸如討
好、公式回答及幻象等問題。

車教授續指，要求 AI 誠實作答、提供使
用者詳細資料及給予充裕時間回應（雖然
時間短，一般收費會較便宜），有助 AI
提供穩定可靠驗證、針對用家的專屬回

Given the many vital organs surrounding the esophagus, 
Professor Chiu began introducing robotic technology to 
enhance the precision and safety of operations, strengthening 
CUHK ’s capabilities in minimally invasive surgeries. In 
2009, he led the first robotic assisted minimally invasive 
esophagectomy in Hong Kong. He stressed that applying 
robotics and AI to refine surgical procedures is inevitable, 
making collaboration between medicine and engineering 
crucial.

He went on to share his collaboration with Professor Au 
Kwok Wai Samuel of the CUHK Department of Mechanical 
and Automation Engineering. In 2020, with support from the 
Hong Kong government’s InnoHK initiative, they established 
the CUHK Medical Robotics Center. Professor Chiu also 
participated in Professor Au’s start-up, Cornerstone Robotics, 
to develop an affordable robotic surgical platform, which is 
now in use not only in Hong Kong but also in the Chinese 
mainland, the United Kingdom and Singapore.

Looking ahead, Professor Chiu hopes that innovation will 
enable remote operation and supervision of surgery, as 
well as improve the quality of surgery through the capture, 
organisation, analysis and modelling of data. He also 
envisions the use of nanorobots in the future. Guided by 
endoscopes and external magnetic control, nanorobots can 
steer into small internal ducts such as the bile ducts and 
pancreatic ducts for treatment. It might even be applied 
to respond to coronary occlusions and cerebrovascular 
occlusions.

Returned to CUHK to teach in 2005, Professor Chiu also 
shared his time at his alma mater. He stressed that many 
professors at the Faculty of Medicine had a profound 
influence on him. Among them were his respected mentor, 
former Dean Professor Chung Sheung Chee Sydney, and 

another former Dean as well as former Vice-Chancellor of 
CUHK, Professor Li Kwok Cheung Arthur, both of whom were 
key figures in bringing minimally invasive surgery to Hong 
Kong. Professor Chiu further acknowledged the guidance 
he received from Professor Sung Jao Yiu Joseph, renowned 
physician and gastroenterologist as well as former CUHK 
Vice-Chancellor and President, and Professor Lau Yun Wong 
James, Yao Ling Sun Professor of Surgery.

Leading Change through Artificial Intelligence
The afternoon session featured Professor Herbert Chia, 
Senior Advisor of Alibaba Cloud Intelligence Hong Kong and 
Macao, former Vice President of Alibaba Group, and Adjunct 
Associate Professor of the Institute for China Business at The 
University of Hong Kong. Themed “Leading Change through 
Artificial Intelligence”, Professor Chia started from the current 
state of AI development, offered recommendations on how to 
develop and apply AI, and highlighted the core value of AI in 
enhancing human intelligence.

Nowadays, competition in the field of Large Language Models 
(LLMs) is fierce within the AI community. These models reflect 
an aspiration toward Artificial General Intelligence (AGI), in 
which AI increasingly resembles human intelligence. Professor 
Chia, however, believes there are still several bottlenecks. 
First, “larger” models, which consume more power and have 
more parameters, do not necessarily yield proportionally 
stronger “intelligence”. Second, since most tools on the AI list 
are geared towards scientific rather than everyday problems, 
even the most powerful models may not be suitable for the 
general commercial use.

He noted that some scientists now propose “Harness 
Engineering” to ensure that AI develops stably and produces 
results aligned with human needs and ethics, reflecting 
humanity’s pursuit of transparency in AI systems. Even for 
general users, he suggested that setting the right prompts 

趙偉仁院長深入剖析醫學與工程學跨界融合如何帶來更精準、安全且普及的癌症治療方案，並分享香港在相關科研領域
的領先優勢。（右圖）崇基學院七十五週年校慶至善講座系列委員會主席陳早標先生向趙院長致送紀念品。
Professor Chiu Wai Yan Philip demonstrated how interdisciplinary integration between medicine and engineering is making 
cancer interventions significantly safer, more precise and more accessible, while highlighting Hong Kong’s advantages in 
this field. (Right) Mr. Chan Cho Biu Eric, Chairman of the Excellence Talk Series Committee of the CCC 75th Anniversary 
Celebration Organizing Committee presented a souvenir to Professor Chiu.

車品覺教授探討人工智能如何重塑產業與社會運作模式，以及如何在人工智能時代保持競爭力。（右圖）崇基學院
七十五週年校慶至善講座系列委員會主席陳早標先生向車教授致送紀念品。
Professor Chia Pun Kok Herbert examined how AI is reshaping industries and society and discussed how to maintain 
competitiveness in the AI era. (Right) Mr. Eric Chan presented a souvenir to Professor Chia as a token of appreciation.
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智利文化交流及環保考察
Chile Cultural Exchange &
Environmental Conservation Tour

范滿森、劉綺靖、吳埼埼、鄺心怡、黃慕天與夏梓童

Fan Mun Sum, Liu Yee Ching, Ng Ki Ki, Kwong Sum Yee, Wong Mo Tien, Xia Zitong

去年十二月，學院舉辦「『智』身世外
─智利文化交流及環境保育考察團」，
帶領二十一位同學遠赴南美國家智利。他
們走訪首都聖地亞哥、普孔和瓦爾帕萊
索，透過考察與兒童服務，進行深度的文
化與環保交流。本期《至善對話》邀請了
其中六位參與者：范滿森、劉綺靖、吳埼
埼、鄺心怡、黃慕天、夏梓童，與我們分
享南美之旅如何啟發他們再審視大自然、
文化差異與社會服務的真諦。

問：這次智利之旅主題之一是環境保
育，當地的永續發展和自然景觀，帶
給你們怎樣的衝擊與反思？
答：最令我們大開眼界的，是參觀當地機
構 Organicultura。過去我們總認為，環

Last December, 21 students embarked on the “Chile Cultural 
Exchange & Environmental Conservation Tour”, traveling to 
the country in South America. By visiting Santiago, Pucon, 
and Valparaiso, students engaged in deep cultural and 
environmental exchanges through site visits and children’s 
services. In this issue, six participating students, Fan Mun 
Sum, Liu Yee Ching, Ng Ki Ki, Kwong Sum Yee, Wong Mo 
Tien, Xia Zitong, shared how this South American journey 
inspired them to rethink the true meaning of nature, cultural 
differences, and social services.

Q: Environmental  conservat ion was a 
core theme of this trip. How did Chile ’s 
susta inable  development  and natura l 
landscapes challenge or inspire you all?
A: The most eye-opening experience was our visit to 
Organicultura. Contrary to the perception that environmental 

答。另外，用家通過指定 AI 以支持者、
批判者或戰略分析者等特定角色回應，同
時重視先討論後回應，亦可提高 AI 回應
的質量。最後，因應 LLM 並無「記憶」
的特點，他提議用家使用有記憶及對話管
理的軟件和構建知識庫以維持使用上的
延續性。

關於未來 AI 發展方向，車教授認為將會
趨 向 IA（Intelligence Augmentation，智
能增強）發展，做到人為主、AI 為輔，
真正發揮提升人類智能的作用。他更分享
自己培養 AI 為他「第二大腦」的願景：
通過向 AI 提供個人「學習日記」，訓練
AI 歸納自己的思維、知識、價值觀及行
為方式，以提供適合他本人的發展建議，
但「第二大腦」並非一個全自動化的自
己，而是一個想法有如自己，能與自己一
同進步的 AI。車教授強調，通過運用 AI
可提升個人智能，使自己不會被 AI 取代。

觀眾多元化證廣獲支持

本次講座的觀眾涵蓋不同年齡層，其中包
括來自鳳溪廖萬石堂中學與鳳溪第一中
學兩校共數十名中學生，他們在問答環節
積極提出高質素問題，除了反映崇基活動
的參與者背景多元化，亦說明時下年青人
願意關心和了解科技創新議題。

「至善講座系列」雖告結束，但崇基仍會
安排多項大型活動，供不同年代的崇基人
共賀校慶，如早前開放報名之「CC75 校
慶旅遊：崇基郵輪團」現正加推團體優
惠，歡迎校友們結伴同行，飽覽祖國山
水。另外，崇基學院七十五週年校慶晚宴
將於十月三十一日，在香港灣仔會議展覽
中心大會堂舉行，屆時師長同窗可一邊話
舊，一邊慶祝校慶，歡迎預訂多席，欲購
從速。

when using AI can help avoid issues such as flattery, formulaic 
answers and hallucination.

Professor Chia added that when asking AI to respond honestly, 
providing detailed users information and allowing sufficient 
time for answers (although a short response time can lead to 
lower costs) can help the system deliver stable, verifiable and 
personalised responses. Users can also instruct AI to adopt 
specific roles – such as supporter, critic or strategic analyst, 
as well as emphasise the “discuss before answer” practice to 
improve response quality. Finally, given that LLM do not store 
“memories”, Professor Chia recommended that users make 
use of the applications which have a memory storage function 
and build their own knowledge bases to maintain continuity of 
usage.

Regarding the future direction of AI development, Professor 
Chia believes it will evolve towards intelligence augmentation 
(IA), with humans in the lead and AI as support, thereby 
truly enhancing human intelligence. He shared his vision of 
cultivating AI as his second brain - “augmented intelligence”: 
by feeding AI with his personal “learning diary” so that it 
can synthesise his thinking patterns, knowledge, values and 
behaviors, and in turn offer development advice tailored to 
him. But this “augmented intelligence” is not a fully automated 
version of oneself, but an AI whose ideas resemble one’s own 
and which can grow together with its user. He emphasised that 
AI can boost personal intelligence so that one is not replaced 
by AI.

Popularity Proven by the Diversity of Audience
The talk drew participants from a wide range of age groups, 
including dozens of students from Fung Kai Liu Man Shek Tong 
Secondary School and Fung Kai No. 1 Secondary School. 
Their thoughtful questions during the Q&A session highlighted 
both the event’s diversity and young people's interest in 
technological innovation.

Although the “Excellence Talk Series” has come to an end, 
the college will continue to host major events for CCers of all 
generations. Registration is open for the “CC75 Anniversary 
Trip: Chung Chi Cruise Tour,” which now offers group 
discounts for alumni groups. Moreover, the 75th Anniversary 
Banquet will be held on 31 October at the Grand Hall, Hong 
Kong Convention and Exhibition Center. Teachers, alumni, and 
students can celebrate together, and table reservations are 
now open.

「崇基學院七十五週年至善講座系列」圓滿閉幕，最後兩場講座以「科創未來」為主題，吸引逾六百人參與。
The “Chung Chi College 75th Anniversary Excellence Talk Series” concluded with its final two talks themed “Future 
Innovation”, attracting over 600 attendees participated in the event.
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崇基同學準備了製作春節裝飾、繪畫山水畫及手作霓虹燈等活動，向智利的朋友介紹香港文化和習俗。
To introduce Hong Kong’s culture and customs to our Chilean friends, the group prepared various activities such as 
creating Chinese New Year decorations, painting classical Chinese landscapes, and making Hong Kong’s iconic neon 
signs.

保組織多屬非牟利性質，甚至經常面臨財
務壓力。然而，這機構通過收集餐廳的有
機廚餘，轉廢為寶，製成肥料發售，完美
示範如何將減廢變成一項有利可圖、自給
自足的業務。Organicultura 的工作大大
啟發了我們，讓我們看見企業如何維持盈
利，同時保護環境。

智利的自然多樣性也是一堂寶貴的課。我
們曾到訪邁波峽谷（Cajon del Maipo），
在崎嶇岩石與沙質土地中，看見原生仙人
掌在極度乾燥缺水的氣候中挺立。這與我
們在智利南部看到的茂密綠林形成強烈對
比，提醒我們大自然即使在最惡劣的條件
下，依然能展現堅毅不屈的生命力。

在 導 遊 帶 領 下， 我 們 在 比 亞 里 卡
（Villarrica）的冰雪火山周邊漫步。一邊
看壯麗火山，一邊聽鳥鳴，我們身臨其境，
領略智利獨特的生態美，並深刻體會保育
這片珍貴自然棲息地，是何等重要與迫
切。

問：為促進跨文化交流，你們精心籌
備了文化活動。在與當地青年及義工
的交流中，有哪些難忘的共鳴？
答：我們準備了一些活動，包括製作傳統
春節裝飾、繪畫山水畫，以及手作霓虹燈
等。原以為語言不通會成為障礙，但文化
體驗活動正是最好的世界語言。在手作霓
虹燈活動中，我們親手教當地青年書寫漢
字筆畫，並分享香港霓虹燈的歷史與文化
意義。活動結束後，當地朋友久久不願離
去，更與我們主動合照及交換社交媒體帳
戶。那一刻，我們切實感受到何謂文化交
流。

短短十四天的相處，使我們經歷了深刻的
文化反思。我們向當地義工分享香港快速
而高效的城市節奏，以及我們對教育與工
作的重視；而他們則以真誠、熱情和截然
不同的人情味款待我們。這種在細節處不
斷發生的互動，讓「文化差異」不再是抽
象概念，而是具體出現於每次充滿溫度的
對話中。

問：旅程最後一部分是兒童服務。聽
說過程充滿挑戰，這如何讓你們真正
理解何謂「服務」？
計劃確實趕不上變化。出發前，我們在香
港設計好遊戲與手工環節，但到了當地，
參加人數臨時有變，場地亦數度更改，直
至活動前一晚，我們才重新確定流程。

語言障礙是另一大挑戰。由於當地兒童英
語程度不一，導致交流不時出現誤會和停
頓。我們不得不放下預設，改用最簡單的
詞語，甚至笨拙的手勢與表情來溝通，心
裡難免不安。

不過，孩子們的真誠與熱情很快讓我們放
下包袱，盡情投入遊戲。這次經驗讓我們
深刻感受到，真正的理解並非源於言語，
而善意足以打破一切隔閡。幫助別人，從
來不是單向給予——在服務之餘，我們也
被孩子們的笑容觸動，進而重新審視自己
的處事模式。或許這正是服務的最深層意
義：我們努力地照亮他人，同時也照見了
自己。

initiatives are usually unprofitable or financially struggling, 
Organicultura collects organic waste from restaurants and 
composts it to produce fertilisers for sale, demonstrating 
waste reduction can become a profitable and self-sustaining 
business. This visit provided us with an insight into how to 
integrate commercial interests and environmental ethics.

Chile’s natural diversity gave us another valuable lesson. 
At Cajon del Maipo, we immersed ourselves in a landscape 
of rugged rocks and sandy terrain, observing native cacti 
thriving in such an arid climate contrasted sharply with the 
lush greenery we encountered in the south. It reminded us of 
nature’s resilience and capacity to flourish even in the most 
challenging conditions.

Guided by local guides, we also trekked through the Villarrica 
region, walking beneath an ice-covered volcano. Watching 
this magnificent scene and listening to the chirping birds, we 
realised the natural beauty of Chile. It also deeply reminded 
us of the urgency and importance of protecting these 
geologically significant habitats.

Q: To foster cross-cultural exchange, your 
group organised some activities related to 
Hong Kong culture for residents. What were 
your moments of resonance with the local 
youth and volunteers?
A: We prepared various hands-on activities, such as creating 
Chinese New Year decorations, painting classical Chinese 
landscapes, and making Hong Kong’s iconic neon signs. We 
initially worried about the language barrier, but we found that 
cultural experience activities is a universal language. During 
the neon sign workshop, we taught participants how to write 
Chinese characters stroke by stroke, and shared the historical 
significance of neon signs in Hong Kong. When the session 
ended, everyone was reluctant to leave. We exchanged social 
media accounts, deeply feeling the power of cultural interaction.

Building relationships with local volunteers over those 14 days 
also prompted deep cultural reflection. We shared glimpses 

of our life in Hong Kong—our fast-paced, efficiency-driven 
lifestyle, and the heavy emphasis we place on education and 
work. In return, the local volunteers gave us a genuine taste 
of Chilean hospitality with their warmth and kindness. In these 
everyday moments, we realised that “cultural difference” is not 
an abstract concept, but something real and heartwarming 
rooted in every conversation.

Q: The final part of the journey involved 
children’s service. We heard there were 
unexpected chal lenges.  How did  th is 
experience reshape your understanding of 
“service”?
A: It was a lesson in adaptability! Prior to our departure, we 
carefully designed games and craft projects in Hong Kong. 
However, plans are often subject to change. The number of 
participants fluctuated, venues were rescheduled multiple 
times, and our final itinerary was only confirmed on the eve of 
the service.

The language barrier was our biggest hurdle during the 
service. The children’s English levels varied significantly, 
leading to frequent misunderstandings. We had to abandon 
our original scripts and rely on simple vocabulary, awkward 
gestures, and facial expressions. We initially felt quite nervous 
and self-conscious.

However, the children’s pure sincerity and enthusiasm gradually 
put us at ease, allowing us to fully engage. This experience 
taught us a vital lesson: true understanding does not depend 
solely on language. A willingness to express goodwill can 
bridge any gap. We also realised that helping others is never a 
one-way process. While serving the children, we were deeply 
moved by their smiles, which encouraged us to reflect on our 
own approaches to life. Perhaps this is the ultimate meaning of 
service: by striving to shine on others, we are simultaneously 
given the opportunity to better understand ourselves.

一行人在 YMCA Valparaiso 進行兒童服務及社區文化交流。
During the stay at YMCA Valparaiso, the group engaged in children’s service activities and cultural exchange within the 
community.

學生記者  范滿森、劉綺靖、吳埼埼、
          鄺心怡、黃慕天、夏梓童

Student Reporters Fan Mun Sum, Liu Yee Ching, Ng Ki Ki,
     Kwong Sum Yee, Wong Mo Tien,
     Xia Zitong
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為至善不屈不撓
崇基校徽上也有四個字—「止於至善」。讓這四個字不僅是各位做學問的準則，也成為各位行事為人的準則……
求至善；在追求完善的仄徑上，不屈不撓地盡一己的力量。

李清詞牧師：〈第卅八屆結業崇拜講辭—主禮嘉賓致辭〉，《崇基校刊》，第七十期（一九九二年）。

Unyielding in the Pursuit of Excellence
The Chung Chi College emblem also bears four Chinese characters: “In Pursuit of Excellence”. May these words serve 
not only as a guiding principle in your academic endeavours, but also as a standard by which you may walk worthy…and 
strive for the highest good. Along the narrow path toward perfection, persevere with steadfast determination and give of 
yourselves to the fullest.

Rev. Lee Ching Chee, ‘Address by the Officiating Guest at the 38th Graduation Service’, Chung Chi Bulletin, Vol. 70 (1992).



活動近照 RECENT SNAPSHOTS
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1. 崇基學院 x 滙豐青年領袖獎聯同聖雅各福群會於六月一至十七日舉辦社會服務體驗計劃，透過服務長者和青少年，加
深學生對社福機構運作模式的了解。
Chung Chi College x HSBC Young Leaders Award collaborated with St. James’ Settlement to organise the social service 
programme from 1 to 17 June. By serving the elderly and youth, students learnt more about the operational model of a 
social service organisation.

2. 東華三院李嘉誠中學五十名中學生於五月二十日到訪崇基學院，了解中大書院制與崇基學院特色，並參觀了學院各項
學生設施。
On 20 May, 50 secondary school students from TWGHs Li Ka Shing College visited Chung Chi College on 20 May. They 
learnt about the CUHK’s college system and the distinctive features of Chung Chi College, and toured various student 
facilities on campus.

1

2

3

4

3. 崇基學院 x 友邦保險青年領袖獎於六月二十七日舉行「大學之道：一日大學體驗營」，透過模擬大學課堂體驗，讓基
層小學生了解大學生活及感受中大校園的氛圍。
"CUHK One-Day University Experience Camp” was organised by Chung Chi College x AIA Young Leaders Award on 27 
June. Through simulated university classes, underprivileged primary school students were introduced to university life and 
immersed in the atmosphere of the CUHK.

4. 崇基服務學習委員會代表於四月十日應中大學術交流處（內地及地區）邀請，接待復旦大學校外合作處代表來訪，雙
方就兩校推動學生參與社會服務的策略及實踐經驗交換意見。
On 10 April, representatives of the Chung Chi Service-Learning Committee, at the invitation of the CUHK Office of 
Academic Links (Mainland and Regional), received a delegation from the Office of External Cooperation of Fudan 
University. The two parties exchanged views on strategies and experiences in promoting student participation in 
community service.
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祝賀 CONGRATULATIONS

崇基老師研究項目獲研究資助局撥款
Chung Chi Teacher Received Funding from the Research Grants Council
教育心理學系蘇詠芝教授的研究項目「香港自閉症兒童家長不同家長教育與訓練（PET）計劃的比較分析」，
於二○二六／二七年度「人文學及社會科學傑出學者計劃」中，獲研究資助局撥款一百萬港元。該項目為本
年度十個獲資助項目中撥款額最高者，亦是唯一獲批百萬港元資助的研究。同仁謹致賀忱！
The project “Comparative Analysis of Different Parent Education and Training (PET) Programs for Hong Kong 
Parents of Autistic Children”, led by Professor So Wing Chee of the Department of Educational Psychology, 
has been awarded HK$1 million under the 2026/27 Humanities and Social Sciences Prestigious Fellowship 
Scheme of the Research Grants Council. This is the highest grant among the ten funded projects this year and 
the only one to receive HK$1 million. Our heartfelt congratulations!

崇基校董會消息 News from College Board of Trustees
本院校董會最近委任一名新校董，同時亦有多名校董續任。各人任期由二○二六年八月一日開始，為期三年，
特別註明者除外。
The Board of Trustees of Chung Chi College has recently appointed one new trustee, as well as re-appointed 
a number of existing trustees, with effect from 1 August 2026 for a term of three years, unless specified 
otherwise.

新任校董 Newly Appointed Trustees
香港各教會團體代表  Members Representing Church Organizations in Hong Kong

廖文健先生 Mr. Liu Man Kin 

續任校董 Re-appointed Trustees
推選校董 Co-opted Members

陳鎮榮先生 Mr. Chan Chun Wing Terence 陳細明先生 Mr. Chan Sai Ming Simon 

陳德霖博士 Dr. Chan Tak Lam Norman 錢永勛先生 Mr. David Chien 

李國謙先生 Mr. Li Kwok Heem John 呂元信先生 Mr. Lu Yuen Shun Joseph 

雷兆輝醫生 Dr. Lui Siu Fai 魏敬國先生 Mr. Ngai King Kwok Anthony 

彭玉榮博士 Dr. Pang Yuk Wing Joseph 

香港各教會團體代表 Members Representing Church Organizations in Hong Kong

鄭卓生博士 Dr. Cheng Cheuk Sang Arnold 

亞洲基督教高等教育聯合董事會代表 
Representatives of the United Board for Christian Higher Education in Asia

曹永強先生 Mr. Cho Wing Keung Tommy 

校友會推選董事 Members Representing College Alumni Association（為期兩年 A term of two years）

陳樹偉先生 Mr. Chan Shu Wai Jimmy 廖健華先生 Mr. Liu Kin Wa Kinson

校園消息 CAMPUS NEWS

新任崇基學生輔導長
New Dean of Students of Chung Chi College
中大醫學院外科學系黃鴻亮教授獲學院委任為新任崇基學院學生輔導長，任期於二○二六年八月一日起生效。
Professor Wong Hung Leung Randolph of the Department of Surgery is appointed as the new Dean of 
Students of Chung Chi College. He will assume office on 1 August 2026.

學院新成員 New College Members
歡迎以下教職員於二○二六年五至七月起加入崇基：
Our warm welcome to the following staff members who joined Chung Chi during May to July 2026:

蔡瑞珩先生
Mr. Cai Ruiheng

中醫學院講師 
Lecturer, School of Chinese Medicine

Professor Julius Ilciukas 經濟學系助理教授 Assistant Professor, Department of Economics

李文慧女士
Ms. Lee Man Wai

教育心理學系專業顧問
Professional Consultant, Department of Educational Psychology

廖明教授
Professor Liao Ming

決策、營運與科技學系專業顧問
Professional Consultant, Department of Decisions, Operations and Technology

田鈺笙博士
Dr. Tian Yusheng

計算機科學與工程學系講師
Lecturer, Department of Computer Science and Engineering

張湘莉蘭教授
Professor Zhang Xianglilan

麻醉及深切治療學系助理教授
Assistant Professor, Department of Anaesthesia and Intensive Care

崇基學院教職員聯誼會八月份舒痛瑜伽課程
Pain-relieving Yoga Class in August by CCC Staff Club

導師 Teacher Ms. Bella Wong

日期 Date 4/8, 11/8, 18/8, 25/8（星期二 Tuesdays）

時間 Time 6:15 – 7:45 pm

地點 Venue 崇基學生發展綜合大樓梁鳳儀樓，LG1 瑜伽天地
Yoga Studio, LG1, Leung Fung Yee Building

語言 Language 廣東話 Cantonese / 英語 English 

費用 Fee
 
 

會員或其首位家人 Member and one Family Member HKD 150/ 每堂 Lesson 

會員之首位嘉賓 Member’s First Guest HKD 160/ 每堂 Lesson 

中大教職員及其嘉賓 CU Staff & Guest HKD 170/ 每堂 Lesson 

截止日期
Registration Deadline

30/7（星期四 Thursday） 網上報名
Online Registration

 

August Promotion 八月優惠

會員或其首位家人 Member & one Family Member HKD 480/ 整期四堂 Four lessons 

會員之首位嘉賓 Member’s First Guest HKD 520/ 整期四堂 Four lessons

中大教職員及其嘉賓 CU Staff & Guest HKD 560/ 整期四堂 Four lessons
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致哀 OBITUARY

本院前校牧胡仲揚牧師於二○二六年六月二十四日辭世，享年一百零一歲。胡牧師於
一九六四年出任本院副校牧，並曾任明華堂舍監及宗教組講師。他於一九六八年出任本院
首位全職校牧，一生致力於教育與牧養工作。謹向胡牧師家人致以深切慰問。
The Rev. Franklin Jung Woo, former College Chaplain, passed away on 24 June 2026 at 
the age of 101. The Rev. Woo was appointed Associate Chaplain in 1964, and had been 
the warden of Ming Hua Tang and a lecturer in Religion. In 1968, he became the College’s 
first full-time Chaplain, dedicating himself to education and pastoral care. Our deepest 
condolences to The Rev. Woo’s family.

崇基郵輪團推出限時團體優惠
每人享五百港元折扣
Chung Chi Cruise Tour Offers a Limited-Time
Group Discount of HK$500 Per Person
早前接受報名之崇基郵輪團，現正推出限時團體優惠。凡於八月三十一日前，同一時間報名並完成登記三間
或以上房間，即可享每位五百港元折扣。優惠只適用於首次報名人士，名額有限，先到先得。另外，全團所
有團友將會獲贈崇基精心設計的非賣品—限量版紀念風褸。
Already opened for registration, Chung Chi Cruise Tour is now offering a limited-time group discount. Any 
group that registers and completes booking for three or more rooms before 31 August will receive a HK$500 
discount per person. The offer applies only to first-time registrants, and places are limited and available on 
a first-come, first-served basis. Also, all participants in the tour will receive specially designed, not for sale 
Chung Chi commemorative windbreakers.

行程摘要（第二部分 *）
Itinerary Summary
(Part B)

「重慶 • 三峽郵輪」（五天）
Chongqing & Three Gorges Cruise (5 Days)
6/11 抵達重慶 Arrive at Chongqing    
7/11 登船啟航 Start the Journey
10/11 宜昌下船 Depart at Yichang
* 如有興趣參加兩部分（成都及重慶）共七天的行程，請瀏覽崇基學院校慶旅
遊網頁或 EGL 網頁。
Please visit the Chung Chi College or EGL website if you are interested in 
joining both Part A and B (Chengdu and Chongqing) for a 7-day journey.

尚餘房型
Cabin Types Available

主題套房、二至四樓江景露台房
Theme Suites, and 2/F to 4/F Balcony Cabin

交通安排
Transportation

提供深圳直航及高鐵來回等交通組合前往重慶
Transportation options such as direct flights from Shenzhen and round-trip 
high-speed rail are available for travelling to Chongqing. 
選擇深圳直航交通，可搭乘學院免費專車往返九龍塘和深圳機場。直航機位與
專車坐位有限，請及早預訂。
If you choose the direct flight from Shenzhen, you may take the College’s 
complimentary shuttle bus service between Kowloon Tong and Shenzhen 
Airport. Seats on both the direct flight and the shuttle bus are limited, early 
booking is recommended.

注意事項
Notes

報名時需繳付訂金，費用須於九月二十日或之前全數繳付。
A deposit is required upon registration, and the full payment must be made 
on or before 20 September.

報名及查詢
Registration and 
Enquiry

團費
Tour fees

詳細行程
Itinerary Details

EGL 網上報名
Online Registration

EGL WhatsApp 專線
WhatsApp Enquiry

其他查詢 Other Enquiry CC75@cuhk.edu.hk ｜ 3943 6447 / 3943 6993

崇基夏天靚湯午餐會 Chung Chi Summer Soup Lunch
日期／時間 Date / Time 29/7 ( 星期三 Wednesday) 12:45 – 2:00 pm

地點 Venue 崇基教職員聯誼會會所 Chung Chi College Staff Club Clubhouse

費用 Fee*

聯誼會會員、其首位家人或嘉賓（每位）
Staff Club Member, First Family Member or Guest (Per Head)

HK$ 125 

崇基教職員、其首位家人或嘉賓（每位）
College Member, First Family Member or Guest (Per Head)

HK$ 135

其他嘉賓（每位）Other Guest(s) (Per Head) HK$ 210

報名 Registration
( 附菜單 With Menu)  

截止日期
Deadline

27/7 ( 星期一 Monday) 2:00 pm

查詢 Enquiries
吳小姐 Ms. Vivian Ng – 3943 6444 / vivian@cuhk.edu.hk
李小姐 Ms. Anna Le – 3943 9696 / Annale@cuhk.edu.hk

* 一經報名，費用將不獲退還 Fee is in general not refundable once registration is confirmed

mailto:CC75%40cuhk.edu.hk?subject=
mailto:vivian%40cuhk.edu.hk?subject=
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學院日程 COLLEGE CALENDAR

20.7.2026
-19.8.2026

校牧室冬令營二○二三 Winter Retreat Camp 2023

活動安排或有機會調整，有意參加者
請留意主辦單位之網頁或電郵通知。
Adjustment may be made to the 
activity arrangement. Such changes 
will be notified through email or on 
website of the organising party.

學院網頁
活動一覽
Event Calendar on 
College Website

學院非本地暑期活動
College Non-local
Summer Programmes
孟加拉社區服務學習計劃
Bangladesh Community Service-
Learning Programme
11-24 Jul 2026

雙城記—滬港菁英互訪計劃
A Tale of Two Cities: 
Talent Plus between Shanghai & 
Hong Kong
12-17 Jul, 20-25 Jul 2026

花園城市萬花筒：探索新加坡可
持續．多元文化之旅
Garden City Kaleidoscope：
Exploring Sustainability and 
Cultural Diversity in Singapore
22-27 July 2026

Sun Mon Tue Wed Thu Fri Sat
20 JUL 21 22 23 24 25

18:00 | 瑜伽班 Yoga Class 18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga 
Class

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for Beginners

26 27 28 29 30 31 1 AUG

10:30 | 主日崇拜 Sunday Service
講題：何謂愛？誰讓我找到愛
的證據？
Topic: What truly is love? Who 
will finally let me find the proof 
of love?

17:30 | 常務委員會會議
Standing Committee 
Meeting

18:00 | 瑜伽班 Yoga Class

18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga 
Class

12:45 | 夏天靚湯午餐會
Summer Soup Lunch

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for Beginners

2 3 4 5 6 7 8
10:30 | 主日崇拜 Sunday Service

講題：真正的憐憫
Topic: True Compassion

18:00 | 瑜伽班 Yoga Class 18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga 
Class

12:30 | 中大迎新日書院諮詢
University Orientation Day 
College Consultation

13:00 | 中大迎新日崇基簡介會 
University Orientation Day 
CC Introductory Talk

14:30 | 中大迎新日崇基簡介會 
University Orientation Day 
CC Introductory Talk

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for Beginners

12:30 | 員工嘉許日
Staff Recognition Party

18:30 | 校董會迎新及答謝晚宴
Board of Trustees 
Welcome and Appreciation 
Dinner

9 10 11 12 13 14 15
10:30 | 主日崇拜 Sunday Service

講題：學習重讀生命
Topic: Learning to Read Life 
Again

18:00 | 瑜伽班 Yoga Class
18:15 | 香薰 x 筋膜球 x

頌缽療癒課程
Aromatherapy x Foam 
Roller x Sound Healing 
Course

18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga 
Class

18:15 | 普拉提入門班
Pilates Class for Beginners

16 17 18 19
10:30 | 主日崇拜 Sunday Service

講題：重現真人性
Topic: Restoring True 
Humanity

18:15 | 舒痛瑜伽班
Pain-Relieving Yoga 
Class

宗教與服務暑期實習計劃 Religion and Service Summer Internship

宗教與服務暑期實習計劃 Religion and Service Summer Internship
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本訊逢二十日出版，請於八月廿八日前雙語來稿。如欲停收紙本，請掃描右側 QR Code 填寫網上表格。
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崇基學院院長巡禮 (V) 譚尚渭教授
譚尚渭教授（1934-2021）生於香港，早年於拔萃男書院、聖保羅
男女中學就學，後考入香港大學化學系，分別於一九五九年及六一
年，獲理學士及理學碩士學位，旋獲英聯邦獎學金，負笈英國諾丁
漢大學深造，於一九六四年獲博士學位。 

一九六五年，譚教授加入崇基，歷任學院化學系講師、高級講師、
系主任、理學院院長，並兼任應林堂舍監。七六年，他接任崇基校
長，時值香港中文大學改制，他帶領學院提供以「學生為本」的教
育。他後改任院長至八一年，是學院史上唯一擔任「校長」及「院
長」的人。八八到九○年，他再任崇基院長，任內策劃禮拜堂與圖
書館擴建及教學樓重建。

譚教授還肩負中大教學及行政工作，一九七四年，他兼中大研究院
副院長及研究院宿舍中心主任。七八年，任中大化學系教授。八一
年，兼任中大研究院院長，翌年榮膺化學系講座教授。九○至九四
年，他升任中大副校長，統籌研究與發展事工，大學之學術及科研
在其領導下，皆有顯著進展。一九九五年，譚教授榮休，旋獲委任
為香港公開進修學院院長。及後他成功將該院升格為香港公開大
學，並續任公大校長至二○○三年。

譚氏乃虔誠信徒，熱心侍奉，曾任香港聖經公會、平和基金諮詢委員會、基督教聯合醫院管治委員會、世界傳道會／那打
素基金、基督教聯合醫務協會董事會、聖保羅男女中學校董會主席。為表揚譚氏之傑出貢獻，他獲委任為太平紳士，並獲
授予 OBE 勳銜及金紫荊星章殊榮。英國公開大學、諾丁漢大學及香港公大向他頒授榮譽博士學位，中大向其授予榮譽院
士銜。

Chung Chi College Head (V) Professor Tam Sheung Wai
Professor Tam Sheung Wai (1934–2021) was born in Hong Kong. He received his early education at Diocesan Boys’ 
School and St. Paul’s Co-educational College. After secondary school, he entered the Department of Chemistry at The 
University of Hong Kong, obtaining his Bachelor of Science and Master of Science in 1959 and 1961 respectively. Shortly 
thereafter, he was awarded a Commonwealth Scholarship to pursue further studies at the University of Nottingham in the 
United Kingdom, where he obtained his PhD in 1964.

In 1965, Professor Tam joined Chung Chi College, where he held successive posts as Lecturer, Senior Lecturer, and 
Chairman of the Department of Chemistry, as well as Dean of the Faculty of Science. He was also Warden of Ying Lin 
Tang. In 1976, he assumed the position of President of the College. At a time when The Chinese University of Hong Kong 
(CUHK) was undergoing institutional restructuring, he led the College in delivering a student-oriented education. The 
following year, his title was changed to Head of College, a position he held until 1981, making him the only person in the 
College’s history to have borne both the titles of “President” and “Head”. From 1988 to 1990, he returned as Head of Chung 
Chi College, during which time he oversaw the planning of the chapel and library extensions, as well as the reconstruction 
of the teaching blocks.

Professor Tam also shouldered significant teaching and administrative responsibilities at CUHK. In 1974, he concurrently 
held the appointments of Associate Dean of the Graduate School and Master of the Postgraduate Halls. In 1978, he was 
appointed Professor in the Department of Chemistry. In 1981, he became Dean of the Graduate School, and the following 
year was promoted to Chair Professor of Chemistry. From 1990 to 1994, he was Pro-Vice-Chancellor of the University, 
coordinating research and development activities; under his stewardship, the University made considerable progress 
in both teaching and research. In 1995, Professor Tam retired from CUHK and was appointed President of the Open 
Learning Institute of Hong Kong. He subsequently succeeded in upgrading the Institute to university status and continued 
as President of the Open University of Hong Kong (OUHK) until 2003.

A devout Christian, Professor Tam was deeply committed to the life of the church. He held the chairmanship of the Hong 
Kong Bible Society, the Ping Wo Fund Advisory Committee, the Hospital Governing Committee of the United Christian 
Hospital, the Council for World Mission/Hong Kong Nethersole Fund, the United Christian Medical Service Board of Directors, 
and the Council of St. Paul’s Co-Educational College. In recognition of his outstanding contributions, he was appointed the 
Justice of the Peace and awarded honours including the OBE and the Gold Bauhinia Star. He received honorary doctorates 
from the Open University in the UK, the University of Nottingham and OUHK, and was conferred an Honorary Fellowship by 
CUHK.

一九七七年，譚尚渭博士改任崇基學院院長，上圖
為其辦公照。
In 1977, Dr. Tam Sheung Wai was reassigned to 
the role of Head of Chung Chi College. The above 
image depicts his office photograph.


